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1. BEEETEDRZ

T HIZIL 7000 & B 8,000 & b FONDIEDOSHENMFLET Do ZIHITWOFEE LT
PPLT, FERTEORLZRETCZOMER EICHEET HE5ET. HASHE (natural
language) & FEIXN TS, ZHUZTZW L CATLS3EE (artificial language) &5 9 & X, A%
Tl Fortran X° Basic 72 DAL Ba—X 07 n /77 0 JEELELIEND DD, fk

ITHENDO T THELONTIEH LWVWSEEES 2, A—7 2 ROIREHE LA KR 7 (1859~
1917) MEST-Z 2AXT U MR L LN TS, LN LT AT NIk b LAEX
o ANLEHEDOOEDIZTER Y, ANLFHEICODVWTOENTMIEETH D Large
(1985) 2L T, ZORPHEINTZFETIZBLZ 800 225 NASFEHENH - 72
EWVWI, TNHLERNPEHALES TOWDEEIZONTTHY, WAL ORETED D
EL. WL OBHDONEB L O,

BRI ED AR~V OB OBEEIC LAUE, HIER FIZZ < OFFENEEL, B b RIESCR
I TEENBELZ2VOIE, AP MOMERIZEA S & LIEEIEBOEITHD & ST
Wh, TEIETEREEITLSSAHLDIZ, FILWEHEEZIEDL Z LTI HITHEHEOE D
ETHDIFIEILTEAI N N L THERLELE 2R REREEIT. BRSFED
RIERSITH D, 7o ILFEFET dog DEEUIEIL dogs 72 DI child DEHIZIT childs T
172 < children 72D (%720, be BIFIDOIEHEAS 1am, you are,heis & IXHIXH2DE7%
), WEEPRTCETELDOFZ ETO, BREELIEIEREOFERTHL, 77
AGET 7<) ZEWT L8 aller OIEHAIZ, je vais, tu vas, il vas, nous allons, ... @D kX
T va- /R E all- BHPREL TWDDIL, 77 V35D ambulare & vadere 73 AV %3
CoTLESTERMETH LD, BRFHEETN bARBAINE L AP H TS, TZARE
A HWTRTZLIZASOEBEZE LS RBTEL00] W) BBPHAZ LT THR
BRI, 2O 2 HF TR S DT, BURT A U W2 REBT 5/ FE R —
e AR [T 4« AT« 7T A DI TRG AN O — NZIRD X 5155k
S5HETND,

(HOLIEA I LWERBRZBERTTE, (TR Db OEFEIHITCHIUEES L < o T,
TRTPEEThHoTLEE, PRUONLEFERFYERBE LI D LELC TV, LirL, £
LT o0 L. #eid, BRMICH-> TWholz, I8b20bbT, bbilOFEIIKARE L
TRICZ 27z, ZAUITHLWEEICHHELE N RoTz, TR, bivbh £ ZITR T



WHLDEHICLEY ET5L, H9FELFHPATET, BHOIRZOHLDEEHTLE D |, (A
JISCHEE, UARRRZE 7 - HFIRZER)

TN ESIC 1T AL E I8 HALDOA XY RLET T UATRELZETH D, WtilicE
To 3 ) BEALYEIE % e /o Tl [E TRt & 7 AR EE) 4 FE S FEESH)  (universal language
mouvement) &9, T OEEBOREH L EBIIZ OV T, Knowlson (1975). Eco (1993).
Stillman (1995) 72 EIZFE L < ENNL TV D

MEITHESTEEEA D EHLITRZ TN, EO LS REEELHMAL L) TH
BHo T2 ZIX 2R —DFRIHI T 4 VT AN EE Real Character (1668) THEUWT-EE

MEFEIL, BRFMO2R TYONTEIC>TEY , YRFALNATWeh b HEHEY - 8
%'%%ﬁ@&&%ﬁﬁ%_nﬁb\%h%ﬁ@ﬁ@%%%%fk% REBHLOTH D,
F 727 A 7=V De arte combinatoria (1666) [FEEMT] TERL7-DiL, B &EE R
BC, BEMEEZOMAEDLETRTHIET, 2213201 T8, 313 MEMEEZ R

EEURL, TAR) 38 CEMEEZ OO T2X3=6 TETLWNI LD Tholz, U4LF
YRTHEFEOT VT 7Ny MIRFEXLFTE®REZRS T, RIS LR E WD JITK
X RMaE T, TORTHEOBEE L LI-ORPEREOET Th o 72 2 & T Bk
W, BEEEREXTTHY . M) ME) e 28RO ME £ L, %uwmfﬁj
RERBOLFIIBAREZRT LD Ko, WFBPHEONEER>TNnDH L ZAITE
SHFIZES LTV é%@@%%ﬁt@?%éo_h%®ﬁﬁ§%ﬁﬁ%t%ﬂaﬁ&
L7ebDZE—F T, MRZEDTICTEMRICRTEE] L LTOFETHo T,

LL 21 D4 B EEFZ2ET 2R BIL, Z O BENFBIMICEBIARTRER S D
THDHORELT, ZHLZHLHHRDPELN > TNDLI EEM->TW5, SiEld TR 2m
T 72 STV, AR DIENIOR LTS EEFZOREMREND Fde V=
—/L (1857~1913) TH 5,

DLEEIZW D &, bivbh o BARIE, FBICL 22 0RBEZELT D & X3, BERORSH
RN E VT ERY, RHEOMITARL T, Db DIZZ o0& E AR, Woblk
BRUICKHTE L) bV &id, HHEELFHAE b ORI B L TR TE 2, BT,

ZNRETR-THDE, BEDOLOIRLDTH- T, ZORNTIEIMLANIIKTSEATHND
DIF—2b720, () SFRTEL, —EOMAIL_L LR TE S, BREIRTHY, &
BFETHD, B2oWETICRRICEZOW T2 L13TE RN, BRESEFHFITBNTH,
HEEANSCOIVEETZ b, BT N0V 2L b TERW ], (Saussure 1916)

Y2 ViE, ETROCEY - BEERH Y, FSREEETICT IV EMD X ) ICATE
I bDIZTELRNENWS BT & r%%ﬁZ%ff’FHﬁ%ﬁﬂJ ELTHEHI L7, SRkl



TREE =747 ) THLHELEWRH (=74x) THLIEWREITRE—KOL
DTHDH, sV ZIUE, FiEITHAZETHL S TlER<, BICEEICL > TEERRY)
DFTHNTNDENS) ZETHD, 17 18 HAOBESIEFRE - HILZ ORZEfE L
TWirho T,

LWL ZHEHRICEZDFZBHIZOWTHLEZRD I EEAH, BARGED TR L#GE
® dog HWARTHFERAZIED L& A BITEEHRD > BICEWIZT VD Z LT D
DTV, HFUIFR—TH Y, BAGE L FGFEE TITHIZAE LN TNDE TR D
POELEZNLE, 1SEIala=r—yaOFETHL] L5HLXITH, BA2D
FTLDRNTRICZ EZ L TWDO TRV, SEITHRDIFVMIZTET, £0ORY
PNRE CERT 2 BRIIFR -2 RO BIZARLTWLI L TH D, IEFAART
T EABTONE T, alaobr—3ia VEEAEZERTIHABEM T TS, =23
2= —Va VRBANREELZLEERIIT 29BN ETHDL, L, [BiEEF=aIa=
r—varOFBIITERN] EBZXTETLRLIE, FIUIKRERARVTH S,

WEITILT 7 v AGE L BEEORGAORHIEICERZ Y TT, SN ED L D ITHDIZERE
%@Dﬁé%@%ﬁ@%%bfwéﬂ%ﬁf&two

2. REBELISVREBOHEFANKRR

77 U AEITe A %®E#T%%%Eﬁ%%ééﬁh§% . I OFEFEITE R D
HRENBHCTIEESTLESLSETHDHD, FAKRICKERLNONH D, HFED
FEFNIRD LS 7Bk E R LTV, gitmidEraERL, WEFATHLZ LE2TT,

E E
AIE a @
FEAIE [0

the

THIZTEWL T T U AGEIZIRD X 9 KR &7 LT\ 5, ETE Yy i & FEEI T
% du, delald, FJELFHOREREFRDOT, ZOETIEEFI L THD,

TR E

B un le
G- des les
Z% | une la
B du le
JERE
e de la la




PR - 7T U AGEE B LORORENT., BT O AFMOE - ANE & KT IR RE
VAN 7 iﬂ% - FEREIZ F’a‘sﬁ?béi‘%@@w/\ T a7 O WREERE A 5 . AR Tl
R DREERERB I 1T AL T, b o 1L O ER I RE mAEYTh,

L@%“@%b?ﬁ’éi I, HEEIZ iéFT%ﬁﬁﬁ@#ﬂﬁ)ﬁb\ 5D some ZfliH Z L
XTEDN, SO)FEEFTHET, ZOZHORD KD RFLOTHREL 5,

(1) a.Idrink ¢ wine.

b. Je bois du vin. FAX T A v EERAE T
HEETIIARE DR < a book &fF73720y wine DXBNZFN D NEENSH 5720, FHEE
#% < 1% book [C] wine [U] @ X 912552 LTV B b OB L, D L TR 2EEE
T, WineGC (FEAAREICT 5 & %ﬂi EEMIMNMTVDH D H %, French wines D
KO BIRo D6 TH D,

ST, AOAE - ERREOXHNIE D L 9 RIS TIREDLDIEA 9, HME
FEHE OB TIE, KO X5 2RI, TAD X5 725K, o X 5T AN D DI iE
o &0 Lewslned, =228 Hx 22 ENTE RV, EbIErEATHE L TR
i, love DX D BB L FRTH D] LHATNDLEAHH, ZORMANE LR
EZLIFEDLRY, LN LFMICR D 261X, ZoREICIE [FHE - FErTEOXFNEL, H
FEER LT D MIR DY BRI R I iof&iéjkwoﬁzﬁ# ATND, ZHITE
S Y ya—APHHLE TSE=4WE&EE THy ., IEFEIEIHRE0NTHETH D]
ETHRBEDLDTHD, L, #EETIHAIA L L THRONDHEEN T 7 - AFETIHE
AR EIEBR S 720, hair (ZRGETIERIETZN, 7T AGE cheveu [ZA/BEAFTHD, £
TUTREDNE WD & FFEILL - T TB%OUIV 45T BEZRLZPLTHD, ZLTIO
BEROU 0 3 HCEFANELS B o T0D Z L ix, bR TRV DTH S,

AFAOTE - FAEOKBIN, £LTOBMORL DRE X TRES L5 HIAE, K
O HABTRT LI ITIAATOIL TS

[Ki% de la farine (VNEF;) WiZ, EiX des frites (774 K- AR7 b)) Wiz Edohndo
T, AR, EREOBERIIZOHT-0IZHYESTT, LML, BREIZIEFERLYA XD L
v AL des lentilles & 720 £9, KIFEAE (du) . BEITNT/NT (des) EELLHHENTL
E 9 ()11 1996)

WEITIXZDOEZFTIE ) £LHHTE 20V Z P OICED BF T, WnIZZDOEZ N
FHENR S TWNAEMNERT,

3. FAEAFANAHIL
b LEREN R 2 HI T, a5 - SETE O KA ORI L - TR E



DR BIE, EATFIIEICATRE S LT, FARAFIIFICHETRE L LTH L DITT
ThodH, XFTTOEDLNATIZE ST, WORADREINEDD Z EITRVNLTH S,
L LEBIEZ S Tlde < A3 AEETREN TH Y . £0 T L DRI ZFHEN
Rz TEWROUID 5310 OXAFIRLBFET D, SiBlTHEREZZHHICEL TV D
DOTIER L, WCEFFEN R ZEBIIICEID 5T THWHDTH S,
FETAKITIERAATHL2LFN AR HNON LB E LD, LT, FFICH & 72035
OO ITAH (2002) 2HMEMT L, a FAE, b (IFEAMHEOHITH D,
(2) a.There is space for three cars in the garage.
b. Is there a space for the car in the firm’s car park?
(3) a.ll faut mettre un peu d’espace entre les lignes.
THZ S 5 LZET 22 TEWIT e
b. On a laissé un espace vert autour de la maison.
ZF DA I kAR S 7z
[2E[ ) AZIFASKRE N2 2 S BE T H 72 DIF AR TED, TH—Rr OFERXE < TFE
DHBEOXIE Lt S D Limeln L U THRICHW SN S, 3)a. TIIGER TR
&3 unpeu BTN TNDDTHNDIZ WA, un peu [FFIERTELA TN LMD T,
(3)a. @ espace IFFIEFHEAILETH 5,
(4) a.Do you have time?
b. She lived in Paris for a time.
(5) a.Avez-vous du temps 7 FERIIZH D FI»
b. La jeunesse n’a qu’un temps. HEFRIT—FFHOZ LT 20
[REfE] ) B RIAR T AR R0, T DIFHIX ) TR LW O HEREZ S h D
R DND K oI D,
(6) a.He had been trying to make conversation.
b. I'd finally had a conversation with Max.
(7) a.ll aeude la difficulté a persuader son pere.
BUTRBLZ AT D DITHTH LT
b. Il a di fermer le magasin a cause des difficultés financieres.
WITMBE LD N T TANGIEEZAO D% 2 Do T
conversation (2 E R T W THEALEI NSO, 11y v a v OREE] EmENRE S
NHZHOTH D, (7)a. T de ladifficulté 1 THREES ] &) SRS TZAN, (7) b. D des
difficultés financieres |FHEFHIZIEE L7 Bx D& b T 70 L) BRI RS EZ ST,
FERTEA FNIIFEANCEEIR TR0 T, BRI T & n) Z &Rk sh T
WHEWH ZEEEKRT S,
HFEDOHE N D ATHO BN BHROZEIT, bHLAARBETHLALINLDLBDE



R 7T AGETIRIEDNITRPICBE SN, TR E %@Wk_Oﬁ#oTwéEDD
RICHEENLETH D, WITER 19850651\l T, RELIARFERGERIC
(8) a.J’ai recu et baisé votre lettre, et lu vos tendresses avec des sentiments qui ne s’expliquent
point. BFMEWZ&, ODSTFT 2V LELE, BEDZHL B EEOHLAZHATLLEEZD
R[FEFLIE, LOTVENWRT LR TEEREA,
b. Mon temps se passait en indécisions, en rencontres de gens pareils a des spectres.
BnnK-ozY, CEAZWREFLEOEHS72Y LTEDL LTV,
la tendresse [FfHRA G T MEL ) 7208, #HED les tendresses 1L [EfFDOZ o5
(AT#) 1 LW BARRYERIC72 5, [FI U< indécision X 72 B U APEr] 7225, les
indécisions (L T Z k-T2 EBEOFF]) THDH, HETHEAEFAZE®RTLZL0H
B, RINT T T ¥ ARG M OB IT AR Bk 2 £ L0 S AR S 5.
ZDIORD X5 7 BRENEAET 5,
(9) a.laprofondeur EE / les profondeurs EME, EVIT

b.lasolitude  fIVHl / lessolitudes A5 (&) DIRVEHET, ABFRESO H

c.lapourriture JERL / les pourritures & o 724

d.lalenteur X / leslenteurs  IEIL

e.lacélébrité H4 /  lescélébrités FHH A
9) TREMDPIEATEOMBAFT THUP TR TH D, ZNE2RTH L THED W
KOPFVHREST- LD THD] LW BEMARRGNELR > TWNDLZ NI LnDTE
%9, abook MWK ONEE 572 (some) books 1EFENNTE 9 7208, () TITEH N HL/2 5 H
BOLETIEZRL, FEATRIELSEED b Al RIS~ OBATIC - T B TS
MHBERNLTT R LTWD ZEBbND

(10) a. Iron rusts easily.
b. He used an iron to press his shirts.
(11) a. La viande a été servie dans une assiette en verre.
WEEII T 7 2®-OMTH I
b. 1l a pris un verre de vin.
WX T T A—MHDOTA ST
THUTIERTED THME) &, fEN T8-G) 2RIHITHL, BAFETIE (T2 17
TR b BEREAEZTRLTNDEZARBE LAV,

CETRTREMITIE, AM (2002) ML TVD LI, ARITEZETHIENR
STWTEZEZRSTHRE L & WD BE e IE I EAFEIRIZ A S (boundedness) % 35 A 7§
HZEICESTHRILL TS EE R D, & IABROBITIIHARDFERMETITARL, A

=I= VPV LRTND L) FIZBWNWT, EoIC—HEALZEKRDEIY 531
PITONTWDHZ EZRTHLD,



(12) a. Sony is an excellent campany.
b. I bought a Sony.
(13) a. Toyota est le premier constructeur d’automobiles du Japon.
FIZIIHAOHBED by T A =N —Th %
b. J’ai acheté une Toyota.
BT harHEEE -T2
a. [IHATATERCERLTHLIN, BAD LN TERNVE W) MBI R L&
OMWE ZFF>, ZHIZZWLTh, TIEY == b a 2ol &) BIRIZRY, ZZI

1T TRLEEEE NS~ EWVWHI A == VUM TV D, A b= —&1F, [k
HET) CEESZE L, M) THMAOEZERT IO, BIROEWEIOMIZ L > TERROM %
KITEFEEZ VD,

FREDATUNIMER IRV 7 T AGEOATNIZHBNE « ZEO KB H 5 DT, BBk
RODEBIDBIZE S D, une Toyota [ b I & H (/T MDA DTN T WD A3, 24T une
(voiture de) Toyota O X 9|2 voiture [ HEJH ] &) ZMEAFADRRENATNLHTOTH DL, &
FEESND LEMBOLEEILIZ DL D, THEHEREROEETNOER~DA F=I—
TILEIRDTIEA D I

(14) Jai acheté { un Picasso / un Laurencin }.

HE {ehY | m—F %y ) OEREE -T2
BNV IERME T =T Y AT IREEER, 'Rl L BICHEMIED un b, EEO
PERNZ—E L TWD O TIERW, o [/NVPE e N—/UAFREL] TlE. un Manet &0
95 FBIZ DU T, un (tableau de) Manet [~ RO—K Dz LWV HRBIFZ LN TEY .
ANERFNIRE SN A FD tableau (2—HT 5L ENTWD, LNALINEELRANTH
b, B U ‘iﬂ/ﬂ%@@’ﬂ/ﬁmﬂu I% une statue (%] TEHMEATNIRDITTIEN, mF
DOES] EWvH A F=3I—FKHL un Rodin T, HilTFIZHBEETHD, 2FEV T
(TR A R 7o 4wl *ﬁbfhé@fi@< EEDDARSR DA =X — - VIR
W< L& HERO B BEE D HHERIORUMESROBIA~EBITL TS & RBRETh S,

PG [A] bfﬁ%&ﬁ) Y . This painting is a Rembrandt. &9 RENTE 508, AH

(2002) I ZZ DA F=I —KBUTODWNWTKRD L DB T W5,
Ttkbf@%ﬁﬁmj&wofk: NI o TH, BEAA DRI E @A L
NERFAZ & D 2 ENTE H0IE, REFCIA & W o e RFE O Z N & . 1FE D4 HT

Lo TRUT DL R —RACROLNTNET, CHEHITONVTOHAE, (TH) ~

LA & O B T EA LT 5 2 LIdRO THiZe & 9 T9,

Z L TCAHERMOSGE TR, RO XS ICEBEFEO T RS2 972L LTS,

(15) Shakespeare takes up five feet of Dale’s bookshelves.

BHLAWZ LIZHEFTITH LN E SNDLEEMD A F=I =KL, 77 AFETIE



KK FHWBR TV S,
(16) a. J’ai lu un Balzac. FLFZ <Y v 7 OEREFFATL
b. Il y avait du Colette au coucours.  AFR BRI L RS H{T2

ZHIET T AFEOTREFE LY bR ORRPFEZEL TEY , W O@ 2 X 5E %D
10 H LBAEFHICHW SN T DHRERTES 5, (16) a. TIIAREEFAHE DO TN D03,
b. TIHEDEF DBV du BTN TWND, HRAIZT Ly MIRFIERTH L, Z 21
. EAS Exaoney) — B (IR — Eao—# GErrf ) Lo
HY, FEFTAI=I— VLo THRILL, SOISIEARIET D &0 D BRI
S THEENTRBETH 5,

4. AIERGFADIETREIL
TIERITFIC AT AR & LTHWORD ORI EBITEDLND 7 — 2% /T
HED, WHITAILSERESNLDFTE L ZDHDOLETH 5,
(17) a. This farmer has twenty cows.
b. We had beef for dinner.
(18) a. Ce fermier possede vingt beeufs. = DfEFRIT4% 20 BHFF> T\ 5
b. Nous avons mangé du beeuf au diner. F.7= HI1Z4 BICE—7 2 &7
EETOLEMTEAD ZENTE DN, WIZRD EEARIT 5, 5T cow
/ox THRIL beef & BpHHFEZFE S A3, Ziudd 11 HALIZHE = 72 Norman Conquest D7
RITUVAFENR|ALTLTZOTHLZ LT L<MONTNWD, 77 U AFETITE A%
KTOIFFECHFET, BEROLPWEFEFHANHE > TWD, £ 7 T o A5 TR
FHROGID 3T ICRS BOVIAA TN DD TH D,
(19) un beeuf 4+ /dubeeuf ZFH
unporc HK /duporc MKHA
un mouton F /dumouton ¥ K
I TROBIZRTHE D,
(20) a. He ate a boiled egg.
b. You have egg on your tie.
(21) a. We killed a chicken for dinner.
b. We had chichen for dinner.
(20)a. 1% TW@THI) T, b. (IR 7 X ANIIOEG BHFNTNDHDOTH D, 21)T a. (34
XTWAH=U MU T, b [FTFHBEESNTHEATH D, AH (2002) TIEZD a. & b. ORER
w Ik & Ty L LT TV D, FENC=U FURTE =P LMITEONTZF F
VIENLRIKREH S TIESH D, L L ZIUFAEE TV LB AR T A EIER S Z DR
ERTIEAMANFEIRA~DOY 7 e AT RETHDH, dHIEETT U AFETH un giteau



FAR—NV D —F T, dugiteauw 1TZNZYV ZT T bDOEERT LD T, BIKEHS &V

O BFRITARNL T D, L LR EES & D BIRIIR IR T T, AR LR

NEWVWOFEIBD T T FREELLEEZOND, ZOZ LFIROHIE RV D,
(22) a. 1 ate chicken.

b. I like chicken.

(23) a. J’ai mangé du poulet. FLZT ¥ v &R
b. J’aime le poulet. FLIXTF ¥ MhF& 72
PERETIL eat DX D RITR 2R TEF & like DX D ITH

?%%i@ﬁ"%ﬁ%ﬂ@ HAFET
chicken 1% & HIZHEHGINZ /2D DT, ZNRHRV, L1 7 T 2 AFE TR X5 w50

D3, BB NIIEREFADMT < o du poulet (FHENNT ) & #2575“6 L?(Lfoilz‘# le poulet
ITRRFRAC TR E VI B D] ZELTWHDOT TSy TIERW, FERTHER CTHE 25
WERTOTERLFAPFNTNDLDTH D,

A H (2002) 1 ZHEFEIZOWTIER RN D AJHASOBITICOWTIFFEL# LTV A0,
AENBIEFREA~OBITICONTIE, RICBTF 28 E WO — 2 L 2R LT ONT
LPER LTV, ZHEEEOHEFADEENRP TILES>TLESLZDTHL, 7
7 AGRI S DISHEF R ESETE VT, ﬂ%#%%ﬂ%«kwi%%ﬁﬁéﬁ
RIS TS, LR TIERFIC 7 7V AGRICEREZY T TR TIT Z LiIcT %,

ifﬂ%ﬁﬁ(@@%\%ﬂ%ﬁ%®ﬂ%%$%%%?&~xfﬁéo

(24) a. Il y a de la truite dans cette riviere.  Z OJINZIZIER3 D

c. Dans ce bois, on trouve du lievre, de la perdrix, du faisan.
ZORIFH I FRLY U X TRFVNRND
de la truite & HEEFADMTUNTUN D A3

NI

CINEAOYID BN TWA DT TlIRwn, =

—

ZTIL latruite DNEWFHIHE (kind) & LTOZ2FLTEY | dela truite 1T EAK
MR E L TOEEKEEZREL TWDHIDOTHD,

EEIPBERD A = =22 Tk, ETh L7, WROFITIE Mozart (3 Z % %f
LR ClL72v) — un Mozart (fEf) — du Mozart ({ESD—F) EWIH R ETZE> TV 5
(25) a. 1l a joué du Mozart. HiTE—>Y TV N EHEL
b. 1l y avait du Colette au concours. FHERIZ= L v M3
RiFWEZNEZHOCDIEBZFESA F=I—+ U I RREHINLTr—AThH D,
(26) a. Il possede une bicyclette frangaise. #1377 > AMO BE#HZFF> T 5D

WiTH A7V 72T 5008 HETE
(27) a. 1l possede un cheval. #iTFHEPA LT\ 5

b. Il aime faire de la bicyclette.

b. Il aime faire du cheval. HIZFED IF=72

OB E RS & A SCET du,dela (ZER3 G & WD Z BTN TS DD, WDINTAR

W05, delabicyclette 2SHESE D [H8453) 2K T & Lic b, A~y RATET &) Ei



EFIZ7>TLEID, bHAALE D TRV, W] 226 TZnEZHWHIEE) L) A

=X VI T, A7) 7)) 28R T 20 THD, £i2 K] IZHOWTH
MNP HR~NDA == U7 NREET 5L du cheval 1T TIER] L) BIRIZR DD
T, —DOHGEIZOWVWTH A h=3— U U7 ICFEHORBPTFET D2 EBbnd,

&i@%bgigu@fh*\~ Vo7 OB Th %,

(28) a. Il 'y a du professeur en lui. 1 IZHHEID WL Z AR H D

b. Il y a de la sainte en Denise. K=—XZ{Z & B LDOW\IZL ZAHRH D

Z OB EITRENIA T O —BT D, 1FEPBIEM~DA b= —=TITHE TR D
ke 2 B o O & X TH 5,

RILE BITHEMER T —ATH D,

(29) Ca, c’est de la voiture ! ZNZFH o> THAT
Tl ZFEHRN Y =D LD REMERED BB A RN L TOREFENZE R DD, #iET He is
theman. (ML ZHOTOFIZ] OXHIZ, EEFMAT B Lo 7a)—07m & A
THY L A ‘//*‘“—%é'ﬁ‘ﬂﬂ@ﬁi‘&)éﬁ ZHERT X ST la voiture 75 THEIE ] OHL
AU N—% X L, #2EF O de la voiture 23F O BRI AR T EEZHND,

5. EE&HExt:M linguistic relativism

ZZECRBEATNIERREMICHWONTZY . WIZIEREATFN AN ND
— A OBEEIE LT, A - FAEORHNL TN STHOR A DRE S (WEIIEE)
WCEHOTRESNDIDIT TIERNWZ EEZHLNZLTE R, 2E0HFAOAICHELNTD
AR - IERRORBNRH Y | SRENENE BRI L TNWDLDOTIERWDOTH D, Wl
PRI A « FEREOYI Y DT 21T > TWDHDIEEEDO T TH Y, Lnb O %E
AR=I—- VI REICEI>THRIZATERL, FIZREREZAIHLTWD & ZAIC
SHEOFATIARLERLIRNETEASS,

20 HALOFHNZ IR Th > - EFEFICB T OMEFERORRITIL, STHORENM
(arbitrariness) M3FRFH AL, A O RE - FERHEOXKNZ] %?%E"J*E%ﬁ‘ e SN,
EERORI L. T—AL7 4 —)L RiX, HFED oats 4 — FE£] & wheat [/ OF%
FIWNT, RO K E ZIXIFIEFR U DIT oats 1XEEUT 72 2 A5 T wheat [ZFERIFEZ0 D
AL JERE ORI E EORKRFICT ERWEH U, IROFE N—<—D5HizFh %
BEZTNT, ZOXIREBEZFBODITRIBNDDNDND

[SCER 72 KBNEE R R KB TIE RN E NS ZLiE, ZOHNEIE—3t— ORISRV E S
2% B T UL T I D, K<L EITEGED oats & wheat T D, oats [THEER
DIZ72 L Towheat [THETH 5, () foliage & leaves bR TH YV HGED hair (XHEL
N7 T U AGED cheveux ZHETH D, ZD X I REBNISEN L LOTHY . BRI S

10



T 3 — | ZEEERG L TWB DT TiEZe ], (Palmer 1990)

L2l 20 A & B H12 722 & G ERORMUCEREMEICRE SFENTIRY FOR Y R
LAY, AR - FERRE O L9 R SUEM KNI BRI TR e 5 & B 2 258H 5
FE°F (cognitive linguistics) 23REA L, B TP RE B LT, SiBEHR 2 B3 ITm3
HECIE L, WICAERZREROHRAEZEY 3T 6@x 234250 B2 X, FENA
M O—BEHIFRIFE S DRBLDO—TERETZ & T 2R SEFO BB LA T 5,

ST, ZOXICEROHADR SN LDH LD TR, SBNPEROYY 34547
5k%zék%\¢<£ IENSDIL, BB X o THD 3T 000 HIZERR L0249

VENE BT RTOFHEIEIFE LU T 2T o0EAIMNEVIEMTHL, MLHD
&%@f%@@@ FIEEREIC L » TR D, HﬁaTF%JHQF*%J&E%éMé
HDIITEEETIX rice —FBETHhHAITOND, THLTGEEZBELTRAAMA L AAEZ
Tﬁiéﬁﬁ@i@é@fi&w#kwo%zﬁﬂébéo:m%%%mﬁ%(m@mm
relativism) & W\ ZOEARAZEE L7 E. VBT (1884-1939) & =Dy D BL. V4 —7
(1897-1941) DA E > THET=U+—T DG EMLEZ L b H D, PETITRD LS I
BRTWD,

(SRS EICKT LB TH D, 529, BFEL VO bDITHAEBFOMEEIZLE > T
FEERZBERAE LD EIIZEZ LN, L L, ZIUIHESOMESTE ZLiIcoWnTobi
DINOTRTOBEBZBEICEFESTTVWLOTHD, ANHIXEBO L HEFIZETEATHS
DTHRNWL, 72529 OBEKRTOASHEHOHMFIZORFEALTHNDDITFTHR, AR
HEERTELOMRICE S TREDFELER S TVEILLIHEDSIHEICEZL XL INTWNDHDT
b, EARMICSFELZME) LR BIRICHEET D2 ENARETH D B X0, SiEIIRE
ENKEDREDMBEE MRS oD DIRRDOFEIZT ERVWEE S0 T 50T XM TH
Do FEIF [BEOMR] Lo bDix, ZLOREICET, ZOFHEFOEIED LI
NS BN TWADTH D, 2O0OFHEMNE—DOHSNBFEERT EEZTILWLET
WHENH ZEEHY 2T\, ERDN TV DR EFNE TR S R o it 2 b
DTHY, HIZHE CHFIGE S TEBER DT oNZb DLWV DTIER VWD TH D],  (Sapir
1929)

VET =04 — 7 OFRMN EOREE TELWLDIZOWNTIE, WERIZERDIHN TV D,
T EGE R S 721 E00 0 OARIZAFH: (2010) B DD, %< OLBLERIZE SN TH I
i%87=71~7®ﬁﬁ®ﬁﬁfmé*&iﬁﬁ%ﬁmbw fEm L TWnD, b LED R
HIE, JEEEFEA ICHA TV AR E AAGEFHICAA TV LRI BN - TR | B4R
7/2m£% CHATWLHRA G IR RTINS LS Z &I D,

11



6. FERMITMAT

AT [EfEEFaIa=r—a VOFERIZTERND] EWHfng, 5GEE T T
VAFEDAFAO R EMEETFRNY L L TEZXCEL, [EBiala=r—varOFET
D] EVWIEZFTOREICIE, FELTFIIEETBIALZVEREIS Y, SBIXTOEKRE
T CTESEOVWIEETHRMERDH D, T L TEDOBAT-WVERILSERE & IIMNLICHAET
Db DLWV IEEORMHENI M > T\ D,

Ly LAGAD R EMEORE 2B U TH O NI R - 7=201%, BWRIZEEE L MSLICFET S
HOTIERL . ENENOFFHEITMEOEROYIDIRY 217> TNDHEWVWIFEETH D,
eI HbIE, HLWAHEREZFSE WD 2 Lid, BEFOBERICHTE R TSV EM S Z
& TIERRV, 2T L ESAEFREOMIUCEAD R E TE - 5D Lifh > T, £DIMNE

FEME OEMROYIVEY FEFESEENI T ETHY, ZOINERE L WD BT S R o B
ZATEFESEN) ZLETHD, RO Gleason (1965) OFL, RO R FRERD Lz
BN EDLLNEISELTND

(30) Johnny is very choosy about his food. He will eat book, but he won’t touch shelf.
book & shelf D572 D>DAFNIEFF] THEDOILTWAH A, £ Johnny 233 m 7 J7ZL
FESNTWDENLTHD, vaT Viles TRITFmOASRTIERLS, B W LitiEsh
Do AMHFERTH D, book & shelf [FEAPELLZHNTNDOT, ERFEAFTNTRY
G > TWDHDTH D,

R AIZIE 7,000 & % 8,000 & b EDLNDEDOEFENFIET D, SdOHIE T HHR DR
LRGN D, THPBEETAREENITHLILIEFEIETHR,

(%% k]
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AMFHE T2 LW IGEEFRE ] RIEREEE, 2002.
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%E%F%n R OMR WEEO TH o) ORI ERLG] #FFEH. 2002
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AL THfNT-SiEMRGREE LA T, MEOHV 2N EL DD
FLEZER [V v 2 — 0B EikEE, 1981

AARIEY L a— a2 WERCHRLEZETHY . Y oa—ABRNEATH D, KEFY L a— LD
— NEIZ L DR E,
~UF ¥ x—n [SE0ZEE] TEE. 1990
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